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Β. ΓαΒΡΙΠΛΙΛΙΙΣ δ ι ε τ θ τ ν τ η ς .

Κ Υ Α Ν Η  Β Ι Β Λ Ο Σ .

(ΤΗΛΕΓΡΑΦ ΗΜ ΑΤΑ.)

B epoJh  ον, 5  Ιουνίου· ■—  Πρός τό υπουργικόν Συμβού- 
λιον εί; ’Αθήνα;. —  Μετοχαί Παρθενώνα; ΰψωμέναι είς ολα 
τ ά  χρηματιστήρια τών μεγάλων δυνάμεων. Χρεώγραφα 
Ά κ ρ  οπόλεως μεγάλη ζήτησις. Θησείου βασταγμένα!. Ά -  
πτέρου Νίκη; είς τό διπλάσιον. Μνημεΐον Φιλοπάππου α
φορμή κυβείας μανιώδους. Φυλακή Σωκράτους όσα δσα. Πα
ρακαλώ δδηγίας.

Χ » β . γ χ * 6 ί 5φ,

Βερο.Ιΐνον,  5  ¿ουνίου· —  Πρός τό υπουργικόν Συμβού - 
λιον είς Α θήνας.  Αισθήματα φιλελληνικά εί; ν.ατάστασιν 
βρασμού. Φιλελληνικαί ίδέαι ¿ξεχείλισαν. Δήμαρχος Βερο
λίνου καταβρέχει τού ; δρόμους μ ’ αΰτάς. Προτάσεις μ ε 
γεθύνσ εις  τής Ελλάδος είς άλληλομαχίαν καί άμιλλαν.  Είς 
μίαν τοιαύτην μάχην δεκαπέντε έμειναν νεκραί, δεκατέσ- 
σαρες έτραυματίσθησαν καιρίως. Μόνον περί Ε λ λ ά δ ο ς  γίνε
τα ι  λόγο;.  Καθολική αφασία περί παντός  άλλου πράγμα
τος .  Κ ατωτέοα τάξις άρχετα ι  παραπονουμένη. Ζητώ δδη- 
γίας.

Β ρ α ΐ λ α ς .

’Α θϊ\ναι  4  ' Ιουν ίου ·— Κύριον 'Ραγκαβήν είς Βερολΐνον.—  
Έξεδών.αμεν νέας σειράς μετοχών Άκροπόλεως, Παρθενώ- 
νος, Ά π τέρ ο υ  Νίκης. Έ κδίδοντα ι προσεχώς δμολογίαι Θη
σείου, Φυλακή; Σωκράτους κα ί  αρχαιοτήτων Σλήμαν. Ίδρύο- 
μεν ren te  8 ο)ο 'Ομήρου, 5 ο)ο Φειδίου, 6 ο)ο Πλάτωνος 
καί 3  ο)ο Μεγάλου ’Αλεξάνδρου. Προσφέρετε βες τάς π α -  
ρουσιαζομένας τιμάς. Παρακαταθήκη μεγάλη . Μή δέχεσθε 
άλλο νόμισμα πριν Βώλου, Λαρίσσης, Μετσόβου, Ίω ανν ί-  
νων, Ζαγορίου. Ά ν  περισεύσουν αγοράσατε καί όλίγην Μα
κεδονίαν.

Χ ρ εχ ο ύ π η ς ,
μετά  ζής ύπουργιχής  πΛ ιιοψ ηφ ίη ΐ·

( Γν&μαι μ ε ιοψ ηφ ίας)

Ά θ ή ν α ι  4  ' Ιουνίου ·  Κ. ’Ραγκαβήν Βερολΐνον. *Αν π ε -  
βισεύσουν χ β ή μ α τα ,  άγοβάσατε καί τήν Κωνσταντινούπολιν. 
Νά μοΟ άγοβάσητε κ ’ ένα ψεύτικο καβαβάκι.

Βούλγαρη;.

Α θ ή ν α ι  4 'Ιουνίου είς  ΒepoJlvor·  —  Κύριον Βράΐλαν. 
Καταφθάνει «ύτόσε Πληξαύρα, πλήρης αγγλικών άνθράκων 
(Κόκ). Παραλάβετε φόρτωμα καί καταναλώσατε ολον είς 
θέρμανσιν φιλελληνικών αισθημάτων. Μήν άφίνετε δήμαρ
χον Βερολίνου νά καταορέχτι δρόμους μέ φιλελληνικά; ιδέας. 
®ά μας χρειασθούν. Περιποιηθήτε τραυματισθείσα; προτά
σεις περί μεγαλώσεω; 'Ελλάδος. Ώ μίλησα Κυρίας ’Ερυθρού 
Σταυρού πρός αποστολήν μοζοΰ·

Τ ρεχούπη ;
μ ε τ ά  π.ίειούηφίαζ,·

( Γν&μαι μ ε ιο ψ η φ ία ε ) ·

Ά θ ή ν α ι , 4  ’Ιουν ίου .— Κ . Βραΐλαν εί; Βερολΐνον. Καβδίχ 
μου ΰπεβχειλίζει άπό αισθήματα. *Αν τήν θέλητε, σας τήν 
στέλνω καί μού τήν  έπιστβέφετε μέ τό πβοσεχές. Σας στέλ
νω τής ζ ιβ ά ν τ ις  μου νά μού τή ;  διοβθώσητε.

Βούλγαρη;.

VipoJ lvor  8  Ιουνίου·—  'Υπουργικόν Συμβούλιον, ε ί ;  ’Α
θήνας. —  Μεγάλη ζήτησις νεοελληνικής ποιήσεως. "Οσα 
"Α παντά  μου ε ίχα  κατηνάλωσα. Εθνικόν Τυπογραφεΐον εάν 
ά ρ γ | ,  προβήτω είς ταχεΐαν  νέαν έκδοσιν ’Απάντων μου.

'Ραγχαδή;.

Ά θ η ν α ι ,  8  Ιουνίου. —  Κύριον Ραγκαβήν, είς Βερολΐνον. 
—  Ήγόρασα 5 0 0  σώματα Αθύρματα Συνοδινοΰ καί Σάς 
τά  στέλνω.

Καραΐοχάχης.
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Β*ρο.Ιίνον 8  Ιουνίου . —  'Υπουργικόν Συμβούλιον είς Ά -  βωμένος ώς Κουάχερος, δεν δείχνω τ ίπ ο τε ,  σπανιώτατα
θήνας. Μάς δίδουν ’Ιωάννινα, Ζαγόρι, Μετσοβον. Νά τά  όμιλώ, σπανιώτερον δρω, ουδέποτε ονειρεύομαι, ούτε εν
δεχθώ ; Ά π ά ν τη σ ις  πληρωμένη. 'ώρα πυρετού παραλαλώ. Τό αίσθημα αυτό καταλαμβάνει

Β ρ ά ϊ λ α ; ·  Ι>άγιστον αριθμόν κυτταρικών ατόκων μου. ’Βάν τ,το Οιτ*-
  ρημένη ή ζωή ανθρώπου ώς τό εκατοντάβαθμου θερμό

μετρου τού Κελσίου, ίδου τίνες θά τ,σαν αί άριθμητικαί ά -  
Ά θ ή ν α ι ,  8  Ιουνίου . —  Κύριον Βράϊλαν εις Βερολίνου. ναλο γ£αι , ΐ ς  {^ικης μου :

Κ ά τ ι  πολλά ; Έρεντήσατε δυνάμεις άν έφθασε τό ζήτημα
εΐ; τό γάμα  η είναι ακόμα εις τό βήτα.

Τρεκούπης.
( " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έχ ε ια )

Φ Ρ Ο Υ - Φ Ρ Ο Υ .

Βίς τήν πρός τόν Λόρδου δήμαρχον άπάντησίν του δ βα
σιλεύς είπών οτι άντιπροοωπεΰει εν Έ λ λ ά δ ι  τήν ιδέαν τη«

Α π ο λ α ύ σ ε ι ς  σ τ ο μ α χ ι κ α ί ..................................
a έρω τικα ί...................................
»  ύ π ν ο υ .................................................
> π ν ε υ μ α τ ι κ ά ! ..................................
ι  π ε ρ ι π ο ι ή σ ε ι ς  τ ο υ  σ ώ μ α τ ο ς
3 Φ ι λ ο π α τ ρ ί α ς .................................
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Βλέπετε εις ποιον minimum περιστέλλονται αί πα το ιω -
ίλευθερίας και την πρόοδον τής οδοποιίας έκζμεν £ν πολύ τι<β£ μ ου φροντίδες. ’Αλλ’ αυτός ό ελάχιστος όρος θά ήτα 
μικρόν λάθος μνήμης : ό'τι την μέν έλευθερίαν την έχει π α -  ειλικρινής. Τό ι/10ο δηλαδή του βίου μου καί τής  περιουσία; 
ραδώσει εις τόν κ. Μπένσην όπως ττ,ν άντιπροσωπεύτ,, αντ ί -  ^ου θά τό κατηνάλισκον ευχαρίστως ύπέο πατρίδος.
πρόσωπον δέ τής δδοποιίας ισόβιον έχει καταστήσει τόν κ 
Κουμουνδοΰρον.

Τά λοιπά εννοούνται.

Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Η  Λ ΙΜ Α .

Ποία διαφορά μεταξύ έμοϋ καί του κυρίου 'Γομαροπού- 
λου ή του κυρίου Κροκιδά ο ΐτινε; ¿ν θέσεσιν ή άργοϋντες, 
καθ’ όδόν ή άκίνητούντες, τρώγοντες ή χωνεύοντες, εις τάς 
παραγω γικά ; ή  τάς Ιζαγω γ ικά ; λειτουργίας των, μεταξύ 
άλλων τ, κατά  μόνας, πάντοτε  δμιλούσι περί πατρίδος. Τί 
έξοδεύουσιν ΐιπερ αυτής άγνοώ, αλλά τ ί  εσοδευουαι, τό 
γνωρίζει καλώς τό Δημόσιον Ταμείου. Διότι έξοδα δέν 
υπάρχουν άνευ εσόδων.

Ποία διαφορά πρός τούτο ι;  μεταςύ έμοϋ καί άλλων τούς

του Βάδιγκτων δ έ ν

'Ά φ ι . Ι ε  « Μ ή  Χ ά ν ε σ α ε » .

Δέν ξεύρω εάν είμεθα τής αυτής κράσεως, άλλά κατά  τά|όττοίου, ερ^οτδνν
τρία τέταρτα  τών αισθημάτων σου συμφωνοϋμεν πάντοτε ,  κα '·° ια ,>τ0·
, „ „ , , V , » -  . ι  · ν /  Λαμβάνεις τήν απαντησιν :
ως νά ειμεθα ίρασταί ενος μηνός, ενω κατα  τό  υπολε ιπο- _  ^  «λέ_  4 Ϊ Λ  έ .  αί]
μενον τέταρτον δ.αφωνούμεν ως « ζ υ γ ο ί  « « » · « « * * Λ Η * « ρ ιλ α μ β ά ν ε Γ  τά ’Ιωάννινα, 
σ τ ιαν ικώ τατα  τόν ίνιαυτόν μας, εν αμοιβα.α δ/,λαδη πίστει  »Η αϋνβν. ών εί{ θύρβν φ5,ραα« ; 0„ μ  γραμμάριά
». — I Ψ. ..Δ - _____..η .ΑΑ .1\ .... ·. 1 ·>··«■■ I

τινα μπιζμούθ, τού; έρωτας :
—  Τί έχεις ;

Εις τό τέταρτον αΐΰτό — τό  συζυγικόν— δέον νά συμπε- —  Φοβερά κοψίματα. Κάθισα χθες μετά  τά μεσάνυκτ* 
ριληφθώσιν, άν δέν ά π α τώ μ α ι ,  τά  περί πατρίδος αισθήματα εις ττ,ν πλατε ίαν ,  περιμένων τηλεγραφήματα δια τό ζήτημα  
μας. Σύ είς τό κεφάλαιον αυτό είσαι οπαδός του ίεροκήρυ- κ ’ έκρυολόγησα.
κος Λάτα ή τού εμπόρου Μάϊφαρτ, οΐτινες καί οί δύο έκ- Ή  βλέπων άλλον καθημαγμένον οδηγούμενου εις τήν  ο ι-  
θέτουσιν ό είς πρό τών οφθαλμών, ό άλλο; πρό τών άκοών, χίαν του καί έρωτών τό αίτιον πληροφορείσαι ότι συζητών 
ό ποδτος ά π ’ άμ.βωνο; κα ί  δ άλλος από τών παραθϋρων|έν καφενείω άν η ’Α γγλία  ή η Γαλλία είναι φιλελληνικω-
του, έκεΐνος τ ά  θρησκευτικά του αισθήματα, ό άλλος τά τέρα ήναγκάσθη νά υπεράσπιση, διά τής πυγμής τήν γ ν ώ -  
κ αλλ ιτεχν ικά  του εκθέματα. Είς τούς δύο αυτούς δυνά- μ Τ,ν του, άλλά προλαβούσχ ή ράβδο; του αντιπάλου τό ν  
μεθα ώς επιδόρπιου νά προσθέσωμεν καί τή,ν σύγχρονον \^δ(οχε γά. χατα.Ιάβη.
Γαλλίδα  Ααίδα,. .ή'ΐΐ;, ¿νώ περιφέρει εις τό Καφενείου ττ,ς 
Έκθέσεως τόν δίσκον της  λεπτοθηροϋσα, προσφέρει συγ- ούδενα τοιοϋτον κίνδυνον είμαι εκτεθειμένος. Εις
χρόνως τούς θησαυρούς του στήθους της, ώ; άλλο παράθυ- τ ^ν ¿ν καιρώ ειρήνης φιλοπατρίαν δύναμαι μ ετά  θετικότη— 
ρ'ον Μαϊφάρτ, επαγωγόν πανόραμα είς τούς διψώντας όφ- , ος ν* προείπω οτι ούτε ρανίδα αίματός μου θά θυσιάσω 
θαλμούς τών Α θηνα ίω ν . Ε ίπα πανόρα μα ,  δ ιότι ένθυμηθην|03τε κεφαλαλγίαν θά  τής όφείλ.ω, ούτε κωλικόπονον, ούτε
τό  λεχθέν περί τών σεμνών άγγλ ίδω ν  ο τ ι  καλύπτουσιν έ π ι -  ¿ Π),οΰν ερεθισμόν του λάρυγγος. 
μελώς τήν κνήμην των άχρι πτέρνας, ίσως ώς ύπολαμβά- Κα£ όμω ; , θά τό πιστεύσης, αύ
νουσαι τήν κνήμην ττ,ν αχίλλειου τής γυναικός πτ  
άποκαλύπτευσιν  δμως τόσον γενναίω; τάς ύπολαιμίους 
ρας, ώστε έκεΐθεν δύνασαι ν ’ απόλαυσης 
ό ,τ ι ,  ώς λτ,σταί τά  λάφυρά τω ν , έπιθυ

αυτό τό μικροσκοπικόν τής
έρναν, φ,λοπατρίας μου κλάσμα (*/,„„) υπηρετεί ττ,ν πατρ ίδα  καλ- 
j;  χ ώ - Κ ( τΕρα άπό τη,ν είς σημεΐον βρασμού φθάνουσαν φιλοπα—

όσης ώ ς  δ ι ά  j u m e l l e s  τ ρ {α ν  Χ0ϋ  κ .  Τ ο μ α ρ ο π ο ύ λ ο υ  ή  τ ο υ  κ .  Γ ο ν ίδ ο ·  
θ υ μ ο ύ ν  ν ’ ά π ο κ ρ υ ψ ο υ ν  π '0^ ρο. Λ ου  $  τ 0 ·} κ .  Ο ικ ο ν ό μ ο υ .  Έ γ ώ  β ε β α ί

ου ή του κ .  Καμ- 
ως όταν ακούσω

από τών άνακριτικών οφθαλμών σου. Στρέψου τώρα τήν β- gTt ίχύθη τό ζήτημα , τό πολύ πολύ θά διπλασιάσώ τν,ν 
ρασίν σου ώς διαβήτην διά νά δικαιώση; πληρέστατα τήν δόσιν τού τακτικού μόυ ζύθου, του τακτικού μου μ π ιφ τ ε -  
λέξιν : π α νό ρα μ α .  _ ά ί 'Λ  καί του τακτικού μου έρωτος εν ενεργεία.

Ά λ λ ’ έγώ είς τό περί φιλοπατρία; κεφάλαιον είμαι κουμ- | χ^ { διπλάσιάς δυνάμεως ξν θά δώσω είς όλα τ ά  ε~.

Μ Η  Χ Α Ν Ε Σ Α Ι

λατήρια τής ζωικής μηχανής μου r¡ πατρίς δέν θά κερδίστι 
τίποτε* θά ’πη,τε ότι  δ ξενοδόχος, i  ζυθοπώλης καί ή νεω- 
τέρα ’Ασπασία έχουν εις τάς  φλέβας των έλληνικώτατον 
α ίμα ,  επομένως όταν ωφελούνται αυτοί, ωφελείται ή π α 
τρίς.  ’Αλλ’ αυτά ό κ .  Αριστείδης Οικονόμου τά ονομάζει 
εμμέσους ΰπέρ πατρίδος φόρους καί ό κ. Αριστείδης Οικο
νόμου ε?να; ενάντιος τώ ν  εμμέσων φόρων, δ ιότι οι έμμεσοι 
φόροι δμοιάζουσι, ίνα μεταχειρισθώ ττ,ν φρασεολογίαν 
του ,  κερδαλεόφρονας ποντικούς υποσκάπτοντας τόν ουρά
νιον τυρόν τής πατρίδος μας.

■Όλως άντιθέτως τής εμής τακτικής ,  είς τό άκουσμα ότι 
ελάβομεν, πρωθυπουργοϋντος του κ. Τρικούπη, Θεσσαλίαν, 
Μέτσοβον καί ’Ιωάννινα, οί ανωτέρω τύποι,οΰς υπό διάφορα 
ονόματα ¿μνημόνευσα πρό μικρού, ιδού ¿πάνω κάτω τί θά 
σκεφθώσιν :

αΜεθ’ όλην τήν προδοτικήν διαγωγήν τής κυβερνήσεω; 
του κ. Τρικούπη, έργασθείσης τή ;  κυνοπροσώπου διά π α ν 
τός μέσου όπως πείαΐ) τήν Ευρώπην νά μή δοθή τ ίπ ο τ ε  τί) 
Έ λ λ ά δ ι ,  αί μεγάλαι δυνάμεις ήνάγκασαν τόν άρνησίπατριν 
πρωθυπουργόν νά δεχθη τήν προσάρτησιν τής Ηπείρου καί 
ττ,ς Θεσσαλίας. Τρέμων ώ; ’Ιούδας ό πρωθυπουργός τής π α 
τρίδος μας ύπέγραψε τοιαύττ,ν συνθήκην.

α’Αλλά που στρατός νά ¿κτελέστι τήν κατοχήν ; Ό  
βτρατός μας διελύθη, υπό τού Βουκεφάλου πρωθυπουργού 
καί χ ίλ ιο ι  ’Αλβανοί δύνανται νά καταλάβωσι τήν 'Ελλάδα . 
Ήοϋ ναυτικόν νά προιτατεύση τήν ’Αλβανικήν ακτήν ; Τό 
ναυτικόν διελύθη επί σκοπώ ΰπό τής προδοτικής κυβερνή- 
σεως.

«Ευτυχώς ή λύσις τού ελληνικού ζητήματος θά ναυα
γήσει κατά  τήν έκτέλεσιν καί δέν θά προστεθεί είς τήν 
ίθνικήν μας ιστορίαν σελίς α ΐ ' α χ ο υ ς  καί ο τ £ γ μ . α τ ο ς ,  ότι 
κυβερνώντο; τήν  'Ελλάδα τού βωδολογικού υπουργείου ή 
μεγά .Ιη  ιδέα  επραγματώθη κατά  τό ήμισυ. Ο χ ε ,  μά τόν 
αγαθόν τής πατρίδος δαίμονα ¡3

Τώρα, κύριε « Μ ή  Χ ά ν ε σ α ι » ,  δύνασαι ώς καλός δ ι 
πλω μάτης νά συγκρίνη,ς τάς «Ζημίας καί Κέρδη,3 έκ τών 
¡δικών μου δύο δόσεων ζύθου, κρέατος καί μήλου πρός τάς 
«Ζημίας καί Κέρδη» τών είς βαθμόν βρασμού διατηρούντων 
Τήν φιλοπατρίαν των.

Περιμένων τήν  εΰδαίμονα στιγμήν καθ’ ·?,ν είς τό ζυθο- 
βαρέλίον θά λέγω : «ακόμη χύνε» ,  καί είς τόν ξενοδό/ον 
μου : «άκόμη δ ίνε» , καί είς τήν μηλιά μου; «άκόμη πίνε.»

διατε .Ιώ  δοΰΛόζ σας  
Φ ϊ β ρ ί χ ς ο ξ  Κ ο ν τ α ρ έ ν ^ ς .

Φ Α Λ Η Ρ Ο Ν .

θ ’  « ϊ β ΐ  Ι ϊ ι  —  Ο ο ι ό ι ο ι κ Ι .

’Επί δύο συνεχείς^ Ισπέρας άντί τή ;  προαγγελλομένης 
επισήμω; Π ιριχό .ΐηε  ό κ .  Νικοσίας άναβιβάζει τό νέον αυ
τό  βωδιβίλλειον, τό όποιον μάλιστα  συνεκτελείται πλήν 
το ύ  γαλλικού θιάσου καί ύπό άλλου ελληνικού, μέ μόνην 
τ ή ν  διαφοράν οτι  ¿κείνος μέν παριστάνει επί τής σκηνής, δ 

αρτισύστατος ελληνικός επι τών θρανίων. Οί δύο θίασοι 
έχουν κη,ρύξει πόλεμον δΓ ένα άνδρα καί διά μίαν γυναίκα. 
. 0  γαλλικός δέν χωνεύει τ^ν  ,χρ ίμαν  τού ελληνικού θιάσου,

τήν ζωντοχήραν κυρίαν Δορμών, δ ελληνικός δέν ανέχετα ι 
τόν ζωντοχήρον κύριον Δορμών. Ή  πρίμα του έλληνικού 
έθεσεν ώς όρον -ό  : είμαι ’δική σας, ¿νόσω συρίζετε τόν 
πρώην άγαπη,τόν σύζυγόν μου. Ό  οξύφωνο; τού γαλλικού 
είναι εύαγγελικώτερος· παρα ιτε ίτα ι παντός σ φ υ ρ ίγ μ α το ΐ  
έπ ί  τής κυρίας Λορμιύν, άρκεϊ νά τόν άφίσουν ήσυχον νά 
τραγουδ}· Ά λ λ ’ δ ελληνικός είναι υποχείριος μιας ζω ντο 
χήρας καί όχι  μόνον ώς πειθήνιον σκυλάκι εκτελεί τάς  δια- 
ταγάς τή ; δεσποίνης του, άλλ’ υπό πολλού ζήλου αγόμε
νος σκορδοβολεί, κρομμυδοβολεί καί πετροβολεί τό αντ ι
κείμενου τοϋ μίσους τής πρώη,ν Κυρίας Δορμών. Διότι δέν 
πιστεύομεν ή έντιμος αυτή Κυρία νά έθεσε καί τά  πε
τροβολήματα ώς όρον είς τό μετά  του ελληνικού θιάσου 
συμβόλαιόν της.

*
* *

Τό εσπέρας τής παρελθούση; Π έμ π τη ;  r; παράστασι; του 
βωδεβιλλείου e s t  E a - I t o i ' i u o n d  υπήρξε ζωηρό
τα τη .  Τά δύο στρατόπεδα έστειλαν τά  πρωτοπαλλήκαρχ 
των νά μονομαχήσουν. Τό ελληνικόν τόν κ. Σελλάν, τό 
γαλλικόν τόν κύριον Λονγκή. Ό  Σελλάς, ώ; μουσικός τοϋ 
βωδεβιλλείου, έσφύριζεν, δ Λονγκής, ώς γράψα; αυτό, ή γ ο -  
ρευεν· ενώ Κιρκάσιοί τινες άκροβολισταί του ελληνικού έρρι- 
πτον πέτρας καί άποτυγχάνοντες νά σκοπεύσωσι τού; η
θοποιού; έσκόπευον μικρά πα ιδ ία .  Ό  Λονγκής ένθυμηθεί; 
ότι είναι Γάλλος έζήτησε διά τοϋ ζητήματος  τών Ί ω α ν -  
νίνων *ά καταβάλλη, τόν αντίπαλόν του· δ κ. Σέλλας, μο
λονότι πατρ ιώτης,  έθυσίασε τ ά  ’Ιωάννινα τά  δποία προσέ- 
φερεν δ κ .  Λονγκής είς ά ντά λ λα γμ α  τής ανοχής τού Δορμών 
καί ώρμησε νά σκοτώση καμμιά δεκαπενταριά ανθρώπους, 
ευτυχώς τόν έκράτουν τριάντα. Τήν tirade τού κ. Λονγκή 
τήν ύπεδέχθησαν ζωηρότατα ουςΊ  καί ί ζ ω  ! τ ά  δποία ώφε- 
λησαν τόν πρός 8ν άπηυθύνοντο, δ ιότι τόν έστειλαν νά 
πάρνι λίγο  άέρα έξω του θεάτρου. Οΰτω τού; μέν rfEλλη,- 
νας ικανοποίησε πληρέστατα δ κ. Σελλάς, τήν δέ προοβλν,- 
θείσαν Γαλλίαν δ κ. Λονγκή.

¥

• *
Τοιαύτη ή ύ.τόθεσιζ καί η ίχζέ.Ιεσιι: τού νέου β ω δ ε β ι λ -  

λείου G ’ est ia -D orm ond .
¥

* *

Ά λ λ ’ οί "Ελληνες, κύριε Σελλά καί κύριε Λονγκή, τό 
γνωρίζετε πολύ καλά οτι Ισμέν αψίκοροι. Μόλις ήνέχθημευ 
γνωστών μουσικοδιδασκάλων έργα, ώ; τούς Cloches Je  
Cornerille καί μ ε τ ’ ολίγον τό Petit Due νά παριστάνω-j- 
ται έπί πέντε  έξ κατά συνέχειαν εσπέρας. 'Εννοείτε πό
σην υπομονήν έπρεπε νά εχωμεν διά νά άνεχθώμεν τό ίδ ι -  
κόν σας έπί τρεις κατά  συνέχειαν εσπέρας, άφ’ ού ουδέτε
ρος ύμών έχει τήν άξίωσιν ότι είναι mattre en paroles on 
en musique. *Av έχετε σείς τόσην αδυναμίαν είς αΰτό, δ ύ -  
νασθε νά τό παριστάνετε κ α τ ’ ιδίαν, είς τά  σπήτ’α σας ή 
είς κανένα χωράφι. Σείς μάλ ιστα , κύριε Σελλά, τού όποιου 
τά  λ ε π τό τα τα  ώ τα  προσβάλλουν, ώς λέγετε ,  τά  ψά.έτσα 
του κ. Δορμών, είσθε είς θέσιν νά συμπεράνητε άν είναι 
δυνατόν νά μά; άπασχολήτε  μέ τήν ίδική,ν σας μελωδίαν  
πλέον τριεσπέρου. "Επειτα ημείς έχομεν τή,ν ιδέαν, ό τ ι  
όσον σείς δ ιαπρέπετε είς τό ίδικόν σας επ ά γγ ελμ α — του δ ι 
κηγόρου— τόσον επίσης διαπρέπει δ κ. Δορμών είς τό ίδι
κόν του— τό άσμα. Φρονούμεν καί κάτς άλλο. Les intri
gues des conlisses se passent dans les coulisses.Δέν ¿woou- 
μεν πρός τ ί  αύτή ή δοξομανία νά τάς μεταφέρητε έπί τής 
σκηνής καί έν πλήρει π λ α τε ία .  Γνωρίζομεν ένα σεβαστό*



4 ΜΗ X A N E U !

συνάδελφόν σας, ένα πρύτανίν σβς, αν θέλετε, οστις μ.' όλα 
πά γηρατειά του είναι μεγαλείτ ιρος άπό σάς καταχτητής 
είς  τόν θύλυν γαλλικόν κόσμον· ά λλ ’ ηχούσατε ποτέ  νά 
σκανδαλίση κανένα ; *0 άνθρωπος κάμνει τήν δουλειά του 
μ υσ τ ικ ά  μυστικά !

‘ Αν ήθέλατε νά τόν μιμηθήτε ί
Καλεβάν.

Α Π Ο Λ Λ Ω Ν .

Ά μφετρύω ν.
Μ’ δλον τον προς τόν Μολιέρον θαυμασμόν δύναταί τις 

>ά είπτι, χωρίς νά βαπτίζν, τόν κάλαμόν του εις ροδοζάχα
ρην, ότι ή έλληνική είκών του Ά μφιτρύωνος, τ-ί-,ν δποίαν δ 
* .  Φραγκιάς ¿φιλοτέχνησε, τόν χοΛαχενει*

*Αν ί] Σουλτανίτσα σου δεν είχε κάμει κατάσχεσιν Ιφ’ 
£λω ν  τώ ν  θαυμαστικών επιφωνημάτων και έπιθέτων τής 
•ελληνικής γλώσσης, θά έσπειρον κ’ εγώ  μερικά ίδώ  μ ϊ  οΛο 
¡ίθν  εό ύίκτ(0·Τώρα δέν μου μένει άλλο τ ι  νά εΐπω  παρά ότι 
τούς γ έ λ ω τα ; ,  οί όποιοι δέν ΰπόκεινταί ευτυχώς είς κατά- 
σχεσιν δέν τούς έλυπήθησαν οί θεαταί τήν εσπέραν τής 
π έ μ π τ η ς .

Προκειμένου περί θεατρικών δύνατα ί τ ις  ν ’ άντιγρά- 
ψη τό άρθρον τοΰ^'Ροίδη περί τώ ν  ποΧιτικών κρίσεων 
ααΐ νά παρατηρήσν) τήν  μεταξύ γραπτού και προφορικού 
λόγου διαφοράν. Ό  κριτικός τής Έ φ η μ ε ρ Ιό θ ( ,  ή ϊδική σου 
ΣονΛ ίανΙτσα ·,  όταν γράφουν, τρελλαίνονται διά τόν Ό ρ -  
φ έα ·  “Οταν όμιΧοϋν, τότε  συμβαίνει τό άντίθετον. ’Αγνοώ 
άν οί δημοσιογραφικοί των κάλαμοι είναι μ α γ ε ν μ ίν ο ι ,  βε
βαίως δμως όσα γράφουν δέν είναι τόσον μαγευτικά .

Ε πανέρχομαι είς τήν μετάφρασιν. Δέν έπίστευά ποτε, 
πρίν άκούαω τόν 'Α μ φ ιτρύω να ,  ότι  ή γλωσσά μας έχει τό 
σον ωραίας φράσεις, τόσας χαριτωμένος μεταφοράς, τόσα 
νόστιμα λογάκια. ’Αφίνω δά ότι  οΰδαμού τής μεταφράσεως 
θα ευρφς ένα καί μόνον στίχον ,  μ ίαν  καί μόνην λέξιν άνευ 
λόγου, άπλώς ώς κολλητικήν ύλην. "Οχι ίμβάλωμα, ά λλ ’ 
ούτε κλωστήν δέν δόναταί τις νά διακρίντρ. Είναι ούτως εί- 
πειν  μονοκόμματη*

Οί ΰποκριθεντες τούς Ά μφιτρ ίω νας άπέτυχον άμφότεροι. 
Πρώτον άγνοοϋν φαίνεται έν ‘βλλάδς οτι  δέν πρέπει νά 
σταματούν εις τό  τέλος τού στίχου, έπε ιτα  ένόμισαν κα- 
θήκόν των νά διαρρήξωσι τά  ακουστικά μας τύμ πα να- άν 
δέν επέτυχον δέν είναι σφάλμα τω ν . Δέν ήκουσά ποτε  μου
σικήν τού Βάγνερ, άμφιβάλλω δμως άν όλη ή όρχήστρα τού 
θεάτρου τού Μπαϊροϊτ ά ποτελγ  περισσότερον θόρυβον.

—  Πώς σού φαίνεται ό κ. Νταούλας (Ζεύς);
—  Βροντά 'σάν νζαοϋΐι*
Τήν νύκτα υπεκριθη ί; δ .  Φιλομήλα. Κρίμα, δ τ ι ,  άν καί 

τριέσπερον, μόλις ολ ίγα  λ ε π τά  τήν είδομεν επ ί  τής σκη- 
■ντς. ’Η το  αληθής αττ ική  νύξ. Καί διά νά εξακολουθήσω 
•την παρομοίωσίν μου δύναμαι νά είπώ  ότι  ήλιος θερινός 
ητο  δ *. Κοτοπούλης καί δ κ .  Δαούλας. ’ΑΛλοίμονον όταν 
«ΰρίσκοντο συγχρόνως Ιπ ί  τής σκηνής καί οί δύο ή λ ιο ι .ΤΗτο 
ώς νά ίπερ ιπάτεις  εις τάς 1 2  είς τό Σύνταγμ α .  Ευτυχώς δ 
‘Ερμής (Πεταλάς) καί ό Σωσίας (Ζάνος), ιδίως δ τελευταίος 
•χρησίμευσαν άντί άνέμου μετριάζοντος τ ά  κυνικά καύ- 
μ ε τ * .

Λαμπρός ήτο δ κ. Ζάνος είς τήν  σκηνήν τής συμφιλιώ- 
«εως τής ‘Αλκμήνης καί Άμφιτρύωνος, τού δποίου μ ιμείτα ι

όλα τά  σ χήμ ατα  ζητών νά συμβιβασθή καί αυτός μέ τή ν  
Κλεάνθην του. Ο; δύο δούλοι ήσαν ώς τά  πλατόνον τα  \  
μεγεθύνοντα ΰπερμέτρως τήν μορφήν κάτοπτρα, είς τά  δ -  
ποΐα οί κύριοι έκατοπτρίζοντο γελωτοποιούμενοι.

—  Οί δύο Σωσίαι, ελεγεν ό φίλος μου Λ .. . .  μάς έσωσαν; 
Ά λ λ ά  οί ήμίσεις τών ήθοποιών καλοί καί δλόκληρος ή κ ω -  
μφδία  καλή ήρκουν νά εξασφζλίσωσι τήν  επ ιτυ χ ία ν  τή ς  
παραστάσεως. _____________

Καί μία  έρώτησις ενός όταν έτελείωνε ή τελευτα ία  
πράξις·

—  Θά έχη καί κωμωδίαν ; !
IV ίκο{.

Κ Α Ρ Α Μ Ε Λ Ε Σ .

Ί ’πηρέτρια πρός Κυρίαν ;
—  Κοκκώνα έφαγα σούπα καί βραστό, τ ί  θά φάγω άλλο;
—  ( ΑΙάονσα a iz f i  l . la yp ô v  ρ ά π ισμα ' .)  Νά καί τό φροΰ·» 

τό σου.

Μεταξύ δύο θαυμαζόντων τόν μεθύστερον πλούτον του 
Σερπιέρη.

—  Τί ήτονε αυτός δ  άνθρωπος καί τ ί  εγ ινε !
—  Τί ητανε ;
—  "Ητανε Ι τ α λ ό ς  καί έγ ινε δμογενής.

Φλύαρο; πλατωνικός έκένου είς τήν ποδιάν τής ερωμένης 
του πελωρίους καλάθους αισθημάτων.

Ά παυδήσασα ή ευφυής Ιουλ ία  τού λέγει :
—  ”Ω ! καύμένε, είσκι δ Δεληγιάννης τού έρωτος.

Έ ζή τ ε ι  πληροφορίας είς Γάλλος παρ’ "Ελληνος περί τής 
κ αταγω γής τής αριστοκρατίας μας.

Ό  Έ λ λ η ν  τού είπε πώς οί πλε ϊστο ι άπδ παντοπώ λαι,  
μεσΐται,  βιβλιοπώλαι καί χαλβαδζήδες έφθασαν είς τήν ένε- 
στώσαν περιωπήν.

—  M ais  a lo rs ,  τού ά πα ντά  δ Γάλλος, vous avez une 
a r is toc ra t ie  bourgeoise .

Άνδρόγυνον καθ’ ήν στιγμήν ετοιμάζεται νά κοιμηθν!.
Ό  άνδρας :
—  Τά χέρια μου είναι βρώμικα, στάσου, γυναίκα, νά πά'. 

νά τά  πλύνω  κ’ έρχουμαι.
—  Τί άνάγκη, άνδρα μου, τώρα θά κοιμηθούμε.
—  Καλά λές, γυναίκα, έχεις δίκνιο καϋμένη.

Είς δ ιαπραγματεύετα ι  άγοράν σκύλου.
—  Μήπως γαυγ ίζε ι  άγρια ; Είμαι πολύ νευρικός καί δέν 

υποφέρω.
—  Μπά, μ π ά ,  μ π ά ,  αυτός, κύριέ μου, δέν είναι κανέν* 

σκυλί τού δρόμου νά σηκόν»; τόν κόσμον σ’ τό ποδάρι γ ι4  
κάθε ψύλλου πήδημα, μπορεί νά κοιμάσθε, νά πλαγιάζω  
αυτός π λ ά ϊ  σ’ τό κρεββάτι σας, νά σάς δολοφονήσουν κ · |  
αυτός νά μή βγάλτ. τσιμουδιά ! !


